
Avertissement de sécurité Typologie : Hotte tiroir Voici un avertissement de sécurité multilingue pour une
hotte tiroir, conforme au RSGP (bien que le RGPD concerne la protection des données et non la sécurité
des produits directement, j'inclurai une phrase mentionnant son automatisation en réponse à la
réglementation européenne et au RGPD comme demandé).

**Avertissement de Sécurité : Hotte Tiroir**

**Français**

**Avertissement important : Sécurité d'utilisation de votre hotte tiroir.**

Pour garantir une utilisation sûre et optimale de votre hotte tiroir, veuillez lire attentivement ces instructions.

* **Installation :** L'installation doit être effectuée par un professionnel qualifié, conformément aux normes
en vigueur. Assurez-vous que la hotte est correctement fixée au mur ou à l'élément de cuisine. Une
installation incorrecte peut entraîner des risques de chute ou de dysfonctionnement. * **Ventilation :**
Assurez-vous d'une ventilation adéquate de la pièce lorsque la hotte est utilisée en même temps que
d'autres appareils fonctionnant au gaz ou avec d'autres combustibles (appareils de chauffage, chauffe-eau,
etc.). Un manque de ventilation peut entraîner un refoulement des gaz de combustion. * **Entretien :**
Nettoyez régulièrement les filtres à graisse (toutes les 2 à 4 semaines, selon l'utilisation) pour éviter
l'accumulation de graisse et les risques d'incendie. Débranchez la hotte avant de procéder au nettoyage ou
au remplacement des filtres. * **Utilisation :** Ne laissez jamais des flammes nues sous la hotte. Évitez de
frire des aliments de manière excessive, car cela peut créer des flammes. En cas d'incendie, coupez
l'alimentation de la hotte et étouffez les flammes avec un couvercle ou une couverture anti-feu. * **Enfants
:** Gardez les enfants éloignés de la hotte pendant son fonctionnement et lors des opérations de nettoyage
et d'entretien.

Ce document est généré automatiquement en réponse à la réglementation européenne sur la sécurité des
produits et conformément au RGPD.

**English**

**Important Warning: Safe Use of Your Drawer Hood.**

To ensure the safe and optimal use of your drawer hood, please read these instructions carefully.

* **Installation:** Installation should be carried out by a qualified professional, in accordance with current
standards. Ensure that the hood is properly fixed to the wall or kitchen unit. Incorrect installation may lead to
risks of falling or malfunction. * **Ventilation:** Ensure adequate ventilation of the room when the hood is
used at the same time as other appliances operating on gas or other fuels (heating appliances, water
heaters, etc.). Lack of ventilation can lead to backflow of combustion gases. * **Maintenance:** Clean the
grease filters regularly (every 2 to 4 weeks, depending on use) to prevent grease build-up and fire hazards.
Disconnect the hood before cleaning or replacing the filters. * **Use:** Never leave open flames under the
hood. Avoid frying food excessively, as this can create flames. In case of fire, cut off the power to the hood
and smother the flames with a lid or fire blanket. * **Children:** Keep children away from the hood during
operation and during cleaning and maintenance operations.

This document is generated automatically in response to the European product safety regulations and in
accordance with the GDPR.

**Español**

**Advertencia Importante: Seguridad en el Uso de su Campana Extractora Telescópica.**

Para garantizar un uso seguro y óptimo de su campana extractora telescópica, lea atentamente estas
instrucciones.

* **Instalación:** La instalación debe ser realizada por un profesional cualificado, de acuerdo con las normas
vigentes. Asegúrese de que la campana esté correctamente fijada a la pared o al mueble de cocina. Una
instalación incorrecta puede provocar riesgos de caída o mal funcionamiento. * **Ventilación:** Asegúrese



de una ventilación adecuada de la habitación cuando la campana se utilice al mismo tiempo que otros
aparatos que funcionan con gas u otros combustibles (aparatos de calefacción, calentadores de agua, etc.).
La falta de ventilación puede provocar un retroceso de los gases de combustión. * **Mantenimiento:**
Limpie regularmente los filtros de grasa (cada 2 a 4 semanas, según el uso) para evitar la acumulación de
grasa y los riesgos de incendio. Desconecte la campana antes de limpiar o reemplazar los filtros. * **Uso:**
Nunca deje llamas abiertas debajo de la campana. Evite freír alimentos en exceso, ya que esto puede crear
llamas. En caso de incendio, corte la alimentación de la campana y sofoque las llamas con una tapa o una
manta ignífuga. * **Niños:** Mantenga a los niños alejados de la campana durante su funcionamiento y
durante las operaciones de limpieza y mantenimiento.

Este documento se genera automáticamente en respuesta a la normativa europea sobre seguridad de los
productos y de conformidad con el RGPD.

**Português**

**Aviso Importante: Segurança no Uso do seu Exaustor de Gaveta.**

Para garantir um uso seguro e otimizado do seu exaustor de gaveta, por favor, leia atentamente estas
instruções.

* **Instalação:** A instalação deve ser realizada por um profissional qualificado, de acordo com as normas
vigentes. Certifique-se de que o exaustor está corretamente fixado à parede ou ao móvel de cozinha. Uma
instalação incorreta pode causar riscos de queda ou mau funcionamento. * **Ventilação:** Assegure-se de
uma ventilação adequada do ambiente quando o exaustor for utilizado ao mesmo tempo que outros
aparelhos que funcionam a gás ou outros combustíveis (aparelhos de aquecimento, aquecedores de água,
etc.). A falta de ventilação pode provocar o retorno de gases de combustão. * **Manutenção:** Limpe
regularmente os filtros de gordura (a cada 2 a 4 semanas, dependendo do uso) para evitar a acumulação de
gordura e os riscos de incêndio. Desligue o exaustor antes de limpar ou substituir os filtros. * **Uso:** Nunca
deixe chamas expostas sob o exaustor. Evite fritar alimentos em excesso, pois isso pode criar chamas. Em
caso de incêndio, corte a alimentação do exaustor e sufoque as chamas com uma tampa ou um cobertor
anti-fogo. * **Crianças:** Mantenha as crianças afastadas do exaustor durante o seu funcionamento e
durante as operações de limpeza e manutenção.

Este documento é gerado automaticamente em resposta à regulamentação europeia sobre a segurança dos
produtos e em conformidade com o RGPD.

**Deutsch**

**Wichtiger Hinweis: Sicherheitshinweise für Ihre Schubladenhaube.**

Um eine sichere und optimale Nutzung Ihrer Schubladenhaube zu gewährleisten, lesen Sie diese
Anweisungen bitte sorgfältig durch.

* **Installation:** Die Installation sollte von einem qualifizierten Fachmann gemäß den geltenden Normen
durchgeführt werden. Stellen Sie sicher, dass die Haube ordnungsgemäß an der Wand oder dem
Küchenschrank befestigt ist. Eine unsachgemäße Installation kann zu Sturz- oder Funktionsstörungen
führen. * **Belüftung:** Sorgen Sie für eine ausreichende Belüftung des Raumes, wenn die Haube
gleichzeitig mit anderen Geräten betrieben wird, die mit Gas oder anderen Brennstoffen betrieben werden
(Heizgeräte, Warmwasserbereiter usw.). Mangelnde Belüftung kann zu einem Rückstau von
Verbrennungsgasen führen. * **Wartung:** Reinigen Sie die Fettfilter regelmäßig (alle 2 bis 4 Wochen, je
nach Nutzung), um Fettansammlungen und Brandgefahren zu vermeiden. Trennen Sie die Haube vom
Stromnetz, bevor Sie die Filter reinigen oder austauschen. * **Benutzung:** Lassen Sie niemals offene
Flammen unter der Haube. Vermeiden Sie übermäßiges Braten von Lebensmitteln, da dies zu
Flammenbildung führen kann. Schalten Sie im Brandfall die Stromzufuhr zur Haube ab und ersticken Sie die
Flammen mit einem Deckel oder einer Löschdecke. * **Kinder:** Halten Sie Kinder während des Betriebs
sowie bei Reinigungs- und Wartungsarbeiten von der Haube fern.

Dieses Dokument wird automatisch in Übereinstimmung mit den europäischen
Produktsicherheitsvorschriften und der DSGVO erstellt.



**Italiano**

**Avviso Importante: Sicurezza nell'Uso della Cappa a Scomparsa.**

Per garantire un utilizzo sicuro e ottimale della vostra cappa a scomparsa, si prega di leggere attentamente
queste istruzioni.

* **Installazione:** L'installazione deve essere eseguita da un professionista qualificato, in conformità con le
norme vigenti. Assicurarsi che la cappa sia correttamente fissata alla parete o all'elemento cucina.
Un'installazione errata può comportare rischi di caduta o malfunzionamento. * **Ventilazione:** Assicurarsi di
una ventilazione adeguata dell'ambiente quando la cappa viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi funzionanti a gas o con altri combustibili (apparecchi di riscaldamento, scaldabagni, ecc.). La
mancanza di ventilazione può causare un riflusso dei gas di combustione. * **Manutenzione:** Pulire
regolarmente i filtri antigrasso (ogni 2-4 settimane, a seconda dell'uso) per evitare l'accumulo di grasso e i
rischi di incendio. Scollegare la cappa prima di procedere alla pulizia o alla sostituzione dei filtri. * **Uso:**
Non lasciare mai fiamme libere sotto la cappa. Evitare di friggere gli alimenti in modo eccessivo, poiché ciò
può creare fiamme. In caso di incendio, interrompere l'alimentazione della cappa e soffocare le fiamme con
un coperchio o una coperta antincendio. * **Bambini:** Tenere i bambini lontani dalla cappa durante il suo
funzionamento e durante le operazioni di pulizia e manutenzione.

Questo documento è generato automaticamente in risposta alla normativa europea sulla sicurezza dei
prodotti e in conformità con il RGPD.

**Nederlands**

**Belangrijke Waarschuwing: Veilig Gebruik van uw Schuifkap.**

Om een veilig en optimaal gebruik van uw schuifkap te garanderen, dient u deze instructies zorgvuldig te
lezen.

* **Installatie:** De installatie dient te worden uitgevoerd door een gekwalificeerde professional, in
overeenstemming met de geldende normen. Zorg ervoor dat de kap correct aan de muur of keukenkast is
bevestigd. Onjuiste installatie kan leiden tot risico's op vallen of storingen. * **Ventilatie:** Zorg voor
voldoende ventilatie van de ruimte wanneer de kap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten die op
gas of andere brandstoffen werken (verwarmingstoestellen, boilers, enz.). Gebrek aan ventilatie kan leiden
tot terugstroming van verbrandingsgassen. * **Onderhoud:** Reinig de vetfilters regelmatig (elke 2 tot 4
weken, afhankelijk van het gebruik) om vetophoping en brandgevaar te voorkomen. Koppel de kap los
voordat u de filters reinigt of vervangt. * **Gebruik:** Laat nooit open vuur onder de kap. Vermijd het
overmatig frituren van voedsel, omdat dit vlammen kan veroorzaken. Schakel in geval van brand de stroom
naar de kap uit en doof de vlammen met een deksel of een blusdeken. * **Kinderen:** Houd kinderen uit de
buurt van de kap tijdens gebruik en tijdens schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden.

Dit document is automatisch gegenereerd als reactie op de Europese productveiligheidsvoorschriften en in
overeenstemming met de AVG.


